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Закупівля складається з двох лотів:
Лот 1 — цифрова складова «ШАРПАК ЦЕНТРУ» (розділи 1–13);
Лот 2 — мобільний навчально-ігровий комплект «Шарпак у валізі: шлях до відкриття» (розділи 14–29).
Учасник може подати пропозицію на один або обидва лоти. Оцінка та визначення переможця здійснюються окремо по кожному лоту; за кожним лотом укладається окремий договір. Часткові пропозиції в межах лоту не розглядаються.
ЛОТ 1. ЦИФРОВА СКЛАДОВА «ШАРПАК ЦЕНТРУ»
1. Призначення документа
Документ визначає п’ять складових послуги зі створення цифрової складової «ШАРПАК ЦЕНТРУ» та встановлює вимірюваний результат для кожної з них. Усі компоненти мають утворювати єдину вебсистему: цифровий гід працює на основі контрольованої бази знань, цифровий простір містить сторінки експонатів і QR-навігацію, багатомовний модуль забезпечує українську, англійську та французьку версії, а технічний супровід і хмарні ресурси забезпечують тестування та роботу пілоту.
Лот 1 виконується «під ключ» за одним договором. Учасник зазначає ціну окремо за кожною з п’яти позицій розділу 2; розглядаються лише пропозиції на Лот 1, що охоплюють усі позиції. Ціна має включати всі витрати, пов’язані з наданням послуг.
2. Склад послуг (позиції фінансової пропозиції)
	№
	Предмет

	1
	Програмний комплекс «Цифровий гід Шарпак Центру»

	2
	Цифровий простір виставки: цифрові експонати, сторінки та QR-навігація

	3
	Багатомовний модуль і культурний профіль муніципалітетів-партнерів

	4
	Технічний супровід пілоту, тестування та навчання адміністраторів

	5
	Хмарні / API-сервіси та технічний резерв пілоту



3. Загальні вимоги до всіх цифрових компонентів
Рішення працює у веббраузері на смартфонах, планшетах і комп’ютерах без установлення окремого мобільного застосунку.
Основний сценарій користування — перехід із QR-коду до сторінки експоната, цифрового гіда або іншого визначеного розділу.
Мови інтерфейсу й матеріалів пілоту — українська, англійська та французька; склад опублікованих перекладів залежить від матеріалів, переданих Бенефіціаром до дати контент-фризу.
Усі фактичні відомості про Жоржа Шарпака, експонати, Сарненщину та громади-партнери беруться лише з матеріалів, перевірених і письмово погоджених уповноваженою особою Бенефіціара.
Персональні дані відвідувачів не збираються, крім мінімальних технічних даних, потрібних для роботи й знеособленої статистики. Реєстрація користувачів не вимагається. Володільцем персональних даних є Бенефіціар.
Обов’язкові HTTPS-з’єднання, розмежування адміністративних доступів, резервне копіювання та передача Бенефіціару всіх облікових записів і доступів, створених за договором.
Інтерфейс має забезпечувати читабельний шрифт, достатній контраст, альтернативні описи зображень, зрозумілу навігацію та керування основними функціями без складних дій.
Виконавець не використовує матеріали Бенефіціара для навчання загальнодоступних моделей або для інших проєктів без окремої письмової згоди.
4. Розподіл відповідальності за зміст
	Сторона
	Відповідальність

	Бенефіціар
	Збирає та перевіряє тексти, описи експонатів, зображення, аудіо, переклади й відомості про партнерів; підтверджує права на публікацію; призначає відповідальну особу.

	Виконавець
	Надає перелік необхідних матеріалів і технічні формати; опрацьовує, структурує та завантажує погоджений контент; не вигадує і не створює історичні факти.

	Замовник
	Приймає результати спільно з Бенефіціаром і здійснює оплату відповідно до договору.



5. Програмний комплекс Цифровий гід Шарпак Центру
	Параметр
	Значення

	Кількість
	1 комплекс послуг



Предмет закупівлі: готовий до пілотної експлуатації веборієнтований програмний комплекс цифрового гіда з діалоговим інтерфейсом, контрольованою базою знань, адміністративною панеллю та засобами інтеграції з цифровим простором виставки.
Мета: надати відвідувачам зрозумілий спосіб отримувати перевірену інформацію про Жоржа Шарпака, експонати й культурний контекст Сарненщини та забезпечити Бенефіціару можливість самостійно оновлювати базу знань.
5.1. Склад програмного комплексу
діалоговий вебінтерфейс цифрового гіда;
контрольована база знань із тематичними блоками: Жорж Шарпак; культура і середовище Сарненщини; експонати виставки; муніципалітети-партнери;
механізм пошуку й формування відповіді лише на основі погоджених матеріалів із посиланням на джерело або сторінку експоната;
адміністративний інтерфейс для додавання, редагування, архівування та вилучення матеріалів без залучення розробника;
знеособлена статистика основних тем запитів, кількості звернень і помилкових або нерозпізнаних запитів;
механізм передавання користувача до офіційного ресурсу або контактної особи у випадку відсутності підтвердженої відповіді.
5.2. Функціональні вимоги
Гід приймає текстове запитання та формує відповідь мовою вибраного інтерфейсу або мовою запиту в межах української, англійської та французької.
Кожна змістова відповідь містить назву джерела, посилання на цифровий експонат або позначення матеріалу, з якого отримано відомості.
Якщо підтвердженої інформації немає, система прямо повідомляє про обмеження, не доповнює відповідь неперевіреними фактами та пропонує офіційний контакт або відповідну сторінку.
Адміністратор може завантажувати текстові файли, зображення, посилання та структуровані записи; зміни фіксуються з датою оновлення.
Гід відкривається за прямим посиланням і з QR-коду, не вимагає реєстрації та коректно працює на актуальних версіях поширених браузерів.
Передбачено повідомлення, що відповіді мають інформаційний характер, а повну перевірену інформацію можна отримати в уповноваженої установи Бенефіціара.
5.3. Технічні вимоги
Модульна вебархітектура, яка дозволяє окремо оновлювати базу знань, інтерфейс і інтеграції без втрати контенту.
Захищений адміністративний вхід, окремі облікові записи або ролі для уповноважених адміністраторів, примусова зміна первинних паролів.
Можливість експорту бази знань і налаштувань у загальнодоступному форматі для резервного зберігання та передачі іншому технічному виконавцю.
Журнал технічних помилок без збереження змісту персональних або чутливих звернень понад строк, необхідний для виправлення несправності.
Сумісність із цифровими сторінками та QR-посиланнями, визначеними в позиції 2, і з багатомовним модулем позиції 3.
5.4. Комплект поставки та передача
	№
	Результат
	Підтвердження

	1
	Працездатний програмний комплекс
	Розгорнута пілотна версія за погодженою вебадресою.

	2
	База знань
	Завантажені та структуровані матеріали, передані Бенефіціаром до контент-фризу.

	3
	Адміністративний доступ
	Не менше двох облікових записів або узгоджена рольова модель.

	4
	Документація
	Опис функцій, структура бази знань, інструкція адміністратора, порядок резервного копіювання й відновлення.

	5
	Права користування
	Безстрокове право Бенефіціара використовувати переданий результат; передаються вихідний код компонентів, розроблених за договором, експорт бази знань і конфігурації, а також перелік сторонніх сервісів, бібліотек і ліцензій з умовами їх використання.



5.5. Критерії приймання
1. Гід відкривається за наданою вебадресою і з тестового QR-коду на смартфоні без встановлення застосунку.
2. Проведено перевірку за набором із 30–50 типових запитів для кожної мови, підготовленим Виконавцем і погодженим Бенефіціаром; не менше 90 відсотків відповідей у кожній мовній вибірці відповідають погодженим матеріалам і містять посилання на джерело або експонат. Результат оцінюють представники Замовника й Бенефіціара.
3. Для запитів поза базою знань гід не вигадує фактів і демонструє погоджене повідомлення про відсутність інформації.
4. Уповноважений адміністратор самостійно додає, редагує та вилучає тестовий матеріал, після чого зміна відображається у гіді.
5. Бенефіціару передано доступи, документацію та резервну копію бази знань.
5.6. Межі цієї позиції
До вартості не входять самостійне дослідження історичних матеріалів, написання авторських текстів, професійний переклад, створення аудіозаписів, друк QR-табличок, фізичне обладнання виставки та оплата хмарних і API-ресурсів поза позицією 5.

6. Цифровий простір виставки цифрові експонати сторінки та QR навігація
	Параметр
	Значення

	Кількість
	1 комплекс послуг



Предмет закупівлі: готовий цифровий простір виставки у форматі адаптивного мінісайту зі сторінками експонатів, системою внутрішньої навігації, комплектом унікальних QR-кодів і формою зворотного зв’язку.
Мета: поєднати фізичні експонати з розширеним цифровим контентом і забезпечити відвідувачу швидкий перехід до перевіреної інформації зі смартфона.
6.1. Структура цифрового простору
головна сторінка виставки з коротким описом, навігацією та вибором мови;
не менше 12 окремих сторінок цифрових експонатів згідно з переліком, погодженим із Бенефіціаром;
окремі переходи до цифрового гіда, профілів муніципалітетів-партнерів, форми зворотного зв’язку та інших погоджених розділів;
загалом не менше 20 активних QR-переходів, а також резерв до 5 кодів для сторінок, доданих у межах погодженої структури;
пошук або тематична навігація між експонатами, повернення на головну сторінку та зрозумілі посилання на пов’язані матеріали.
6.2. Вимоги до сторінки цифрового експоната
назва експоната, короткий опис і розширений текст за матеріалами Бенефіціара;
одне або кілька зображень із підписами й альтернативними описами;
можливість додати аудіофайл, відеопосилання або документ, якщо їх надає Бенефіціар;
ідентифікатор експоната, стабільна вебадреса та дата останнього оновлення;
кнопка переходу до цифрового гіда й пов’язаних матеріалів;
перемикач доступних мов без втрати поточної сторінки.
6.3. Вимоги до QR навігації
Кожен код є унікальним, веде безпосередньо на погоджену сторінку й не містить рекламних перенаправлень.
Коди передаються у форматах PNG для цифрового використання та SVG або PDF для якісного друку, разом із таблицею відповідності «номер коду — назва експоната — вебадреса».
Рекомендований макет передбачає короткий підпис або номер експоната та вільне поле навколо коду, достатнє для стабільного сканування.
Перед прийманням кожен код перевіряється щонайменше на двох різних смартфонах і у двох поширених браузерах.
6.4. Технічні вимоги
Адаптивний дизайн від ширини екрана смартфона; відсутність горизонтального прокручування основного контенту.
Цільовий час завантаження основного вмісту сторінки — до 3 секунд за узгоджених умов тестування, крім великих медіафайлів сторонніх сервісів.
HTTPS, коректні заголовки сторінок, опис для пошуку й поширення в соціальних мережах, базова індексація публічного контенту.
Форма зворотного зв’язку збирає лише текст повідомлення та, за бажанням користувача, ім’я і контакт для відповіді; містить коротке повідомлення про мету обробки введеної інформації.
6.5. Результати та критерії приймання
	Результат
	Критерій

	Мінісайт виставки
	Працює за погодженою адресою, має головну сторінку й навігацію.

	Сторінки експонатів
	Не менше 12 сторінок, заповнених матеріалами Бенефіціара.

	QR-навігація
	Не менше 20 активних переходів і резерв до 5 кодів; передано реєстр і файли для друку.

	Перевірка
	100 відсотків переданих QR-кодів відкривають правильні сторінки під час приймального тесту.

	Передача
	Передано адміністративний доступ, структура сторінок, резервна копія та інструкція з додавання експоната.



6.6. Межі цієї позиції
До вартості не входять друк і монтаж QR-табличок, виготовлення фізичних стендів, фотозйомка, оцифрування музейних предметів, написання текстів, переклад, аудіозапис і придбання прав на сторонні матеріали.


7. Багатомовний модуль і культурний профіль муніципалітетів партнерів
	Параметр
	Значення

	Кількість
	1 комплекс послуг



Предмет закупівлі: інтегрований програмний модуль керування трьома мовними версіями та шаблон культурного профілю муніципалітету-партнера з наповненими профілями за матеріалами Бенефіціара.
Мета: зробити виставку зрозумілою українським та іноземним відвідувачам і створити цифровий простір взаємного представлення Сарненської громади та її міжнародних партнерів.
7.1. Вимоги до багатомовного модуля
підтримка української, англійської та французької мов у навігації, службових повідомленнях, сторінках і діалоговому гіді;
ручний перемикач мови, який зберігає вибір під час переходу між сторінками;
окремий статус перекладу для кожного матеріалу: чернетка, на перевірці, опубліковано;
можливість опублікувати сторінку однією або двома мовами до отримання решти перекладів без появи порожньої сторінки;
єдиний словник власних назв, географічних назв, імен, назв установ і ключових термінів для послідовності перекладу;
недопущення автоматичної публікації машинного перекладу без перевірки уповноваженою особою Бенефіціара.
7.2. Структура культурного профілю партнера
назва муніципалітету українською та мовою оригіналу, країна, логотип або герб за наявності дозволу;
коротка довідка про громаду, її культурні особливості, спільні теми або історію партнерства із Сарнами;
галерея до 10 зображень або інший погоджений медіаматеріал;
контакти чи офіційні посилання, надані партнером;
пов’язані експонати, події, онлайн-діалоги або матеріали «ШАРПАК ЦЕНТРУ»;
структурований шаблон, який адміністратор Бенефіціара може повторно використовувати для додавання нового партнерського муніципалітету.
7.3. Обсяг наповнення
Виконавець створює шаблон культурного профілю та наповнює профілі всіх муніципалітетів-партнерів, матеріали яких Бенефіціар передав й погодила до дати контент-фризу. Конкретний перелік і кількість профілів фіксуються у стартовому протоколі або технічному додатку до договору. Наповнення здійснюється лише наданими текстами, перекладами та медіаматеріалами.
7.4. Результати та критерії приймання
	Результат
	Критерій

	Мовний інтерфейс
	Перемикання між трьома мовами працює на головній сторінці, сторінках експонатів, у профілях партнерів і в цифровому гіді.

	Словник термінів
	Передано погоджений перелік власних назв і ключових термінів трьома мовами.

	Профілі партнерів
	Опубліковані профілі за переліком договору; відсутні неперевірені або машинно перекладені без погодження тексти.

	Шаблон профілю
	Адміністратор може створити новий профіль на основі повторно використовуваної структури.

	Документація
	Передано інструкцію з оновлення мовних версій і контролю статусу перекладу.



7.5. Межі цієї позиції
До вартості не входить професійний переклад або редактура текстів, отримання дозволів від муніципалітетів, підготовка нових фото й відео та самостійне збирання відомостей про партнерів. Ці матеріали надаються Бенефіціаром або закуповуються окремо.

8. Технічний супровід пілоту тестування та навчання адміністраторів
	Параметр
	Значення

	Кількість
	1 комплекс послуг



Предмет закупівлі: комплекс послуг із запуску, функціонального й користувацького тестування, усунення помилок, технічного супроводу пілоту та навчання уповноважених адміністраторів Бенефіціара.
Період надання: від готовності першої тестової версії до 31.12.2026.
8.1. Склад послуг
стартова технічна консультація та погодження сценаріїв тестування;
функціональне тестування цифрового гіда, сторінок, мовного модуля, адміністративної панелі та QR-переходів;
користувацьке тестування за участю представників цільових груп, яке організовує Бенефіціар; Виконавець надає сценарії тестування та опрацьовує результати;
підготовка і проведення тестів цифрового гіда за 30–50 типовими запитами для кожної з трьох мов;
ведення реєстру помилок, визначення пріоритетності та повторна перевірка після виправлення;
не менше двох навчальних сесій в онлайн-форматі для не менше ніж двох визначених адміністраторів Бенефіціара, орієнтовно по 2 години кожна;
консультаційний канал для адміністраторів на період пілоту та короткі письмові відповіді на технічні запити;
підсумкова демонстрація, передача документації й звіт про виконаний супровід.
8.2. Вимоги до реагування
Строки реагування обчислюються в робочих годинах: понеділок–п’ятниця, 9:00–18:00 за київським часом.
	Рівень
	Опис
	Строк реагування

	Критична несправність
	Система або ключова функція недоступна для більшості користувачів.
	Підтвердження отримання — до 4 робочих годин; початок відновлення — того самого робочого дня.

	Висока
	Не працює окремий ключовий модуль, але система частково доступна.
	Підтвердження — до 1 робочого дня; план виправлення — до 2 робочих днів.

	Звичайна
	Помилка оформлення, окремого тексту або некритична незручність.
	Підтвердження — до 2 робочих днів; виправлення включається до найближчого погодженого оновлення.



8.3. Навчання адміністраторів
оновлення й архівування матеріалів бази знань;
створення та редагування сторінок експонатів і профілів партнерів;
керування мовними версіями та статусами перекладів;
перевірка QR-переходів, перегляд знеособленої статистики й фіксація помилок;
резервне копіювання, відновлення доступу та безпечне користування адміністративними обліковими записами.
8.4. Результати та критерії приймання
	Результат
	Критерій

	Протокол тестування
	Перелік сценаріїв, результати перевірки трьома мовами, реєстр виявлених і усунутих помилок.

	Навчання
	Програма, матеріали, список або інше підтвердження участі, запис демонстрації за технічної можливості.

	Самостійна дія адміністратора
	Під час приймання адміністратор самостійно оновлює матеріал, сторінку та мовну версію.

	Підсумковий звіт
	Перелік звернень, виконаних виправлень, відкритих питань і рекомендацій після пілоту.



8.5. Межі цієї позиції
Послуги не охоплюють створення нових функціональних модулів, не передбачених технічними вимогами, масове наповнення новим контентом після контент-фризу, професійний переклад або безстрокову технічну підтримку після завершення договору.

9. Хмарні та API сервіси і технічний резерв пілоту
	Параметр
	Значення

	Кількість
	1 комплекс послуг



Предмет закупівлі: забезпечення хмарних, доменних, обчислювальних і API-ресурсів, необхідних для розроблення, тестування та чотиримісячної пілотної роботи цифрового гіда й цифрового простору виставки.
Період забезпечення: 4 місяці від дати запуску пілоту. До підписання акта приймання Виконавець оплачує ресурси на весь період і передає Бенефіціару облікові записи з оплаченими ресурсами (або підтверджує оплачений період, якщо передача облікового запису неможлива за умовами постачальника сервісу).
9.1. Склад ресурсів
хмарний сервер або кероване вебсередовище для розміщення цифрового простору, програмного комплексу й адміністративного інтерфейсу;
сховище структурованої та індексованої бази знань, зображень і службових файлів у межах погоджених обсягів;
окремий домен або субдомен, сертифікат HTTPS і технічні DNS-налаштування;
звернення до промислової генеративної моделі через API для приймального тестування та щонайменше 500 користувацьких запитів упродовж пілоту;
резервне копіювання, базовий моніторинг доступності, журнал технічних помилок і контроль витрат API;
технічний резерв на коригування конфігурації, індексації або обчислювальних лімітів після офіційного запуску в межах ціни договору.
9.2. Вимоги до доступності та захисту
цільова доступність сервісу — не менше 97 відсотків часу пілоту, крім погоджених технічних робіт і обставин, що не залежать від постачальника;
автоматичне резервне копіювання бази знань і критичних налаштувань не рідше одного разу на добу зі збереженням копій щонайменше 7 днів;
обмеження адміністративного доступу, зберігання ключів API поза відкритим кодом і недопущення їх публікації;
щомісячний короткий звіт про використання ресурсів, кількість API-запитів, доступність та залишок погодженого ліміту;
заборона автоматичного перевищення суми договору: додаткові витрати допускаються лише після письмового погодження Замовника.
9.3. Завершення пілоту та передача
Не пізніше ніж за 15 календарних днів до завершення оплаченого періоду Виконавець повідомляє Замовника й Бенефіціара про дату припинення або продовження сервісів, орієнтовну подальшу вартість і необхідні дії.
Бенефіціару передаються доступи до домену, хмарного середовища або процедура міграції на інший обліковий запис, якщо це допускають умови постачальника.
Перед завершенням договору створюється повна резервна копія бази знань, сторінок і конфігурації у форматі, придатному для відновлення або перенесення.
9.4. Результати та критерії приймання
	Результат
	Критерій

	Період забезпечення
	Підтверджено оплату ресурсів на чотири місяці від дати запуску пілоту.

	Доступність
	Сервіси доступні за HTTPS; технічна статистика підтверджує цільовий показник або містить пояснення відхилень.

	API-ресурс
	Забезпечено приймальні тести й не менше 500 користувацьких запитів у межах пілоту.

	Резервні копії
	Підтверджено графік копіювання та успішне тестове відновлення щонайменше однієї копії.

	Звітність
	Надано звіт про використання ресурсів на дату приймання та підтвердження оплаченого періоду.



9.5. Межі цієї позиції
Стаття покриває лише ресурси на період пілоту. Продовження домену, хостингу, API-підписок і технічного резерву після завершення чотирьох місяців не входить до предмета закупівлі.
10. Загальний порядок виконання та приймання
1. Після укладення договору проводиться стартова зустріч, на якій погоджуються архітектура рішення, перелік матеріалів, відповідальні особи, календар, дата контент-фризу та критерії тестування.
2. Бенефіціар передає матеріали у погоджених форматах і письмово підтверджує їхню точність, переклади та право на використання.
3. Після тестування Виконавець усуває погоджений перелік дефектів, проводить повторну демонстрацію та передає комплект результатів і доступів.
4. Приймання всіх позицій оформлюється одним актом приймання наданих послуг. Оплата здійснюється після підписання акта. Усі послуги мають бути надані до 31.12.2026, крім забезпечення ресурсів за позицією 5 упродовж оплаченого 4-місячного періоду.
11. Комплект документів від Виконавця
технічний опис фактично реалізованого рішення;
інструкція адміністратора й коротка інструкція користувача;
реєстр сторінок, експонатів, QR-кодів і вебадрес;
перелік переданих облікових записів, доступів, ліцензій і строків їх дії;
протокол тестування та реєстр виправлених помилок;
резервна копія бази знань і конфігурації, вихідний код компонентів, розроблених за договором;
підтвердження навчання адміністраторів;
підсумковий звіт і акт приймання наданих послуг.
12. Гарантійні умови
Виконавець надає гарантію на програмні компоненти строком не менше 30 календарних днів після підписання акта приймання. У цей період Виконавець без додаткової оплати виправляє відтворювані дефекти, через які передані функції не відповідають погодженим вимогам. Гарантія не поширюється на нові функції, зміни сторонніх сервісів, помилки в матеріалах Бенефіціара або порушення інструкцій адміністратором.
13. Права користування та передача результатів
Бенефіціар отримує безстрокове право використовувати передані сторінки, структуру бази знань, QR-коди, налаштування, документацію та вихідний код компонентів, розроблених за договором. Якщо застосовуються сторонні платформи, ліцензії чи компоненти з відкритим кодом, Виконавець подає їх перелік і умови використання. Облікові записи, домен і ресурси, створені за договором, передаються Бенефіціару під час приймання і не повинні залишатися виключно під контролем фізичної особи або Виконавця.
